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1) In Praise of God

( 1 ) فَقَال ، هلَيع الثَّنَاء و لج و زع هيدِ لمبِالتَّح دَاب اءبِالدُّع تَدَاذَا ابا مَالس هلَيع هائعد نانَ مك و :

When he (upon him be peace) began to supplicate, he would begin with praise and laudation of God
(Mighty and Majestic is He). He would say:

1. هدُ لمالْح

لَهانَ قَبلٍ كوا َِلِ بوا ،

دَهعونُ برٍ يآخ َِرِ بخا و

2. ينفاصالْو امهوا هتنَع نع تزجع و ، رِينالنَّاظ ارصبا هتيور نع ترالَّذِي قَص .

، ابتَدَعَ بِقُدْرته الْخَلْق ابتدَاعاً .3

. و اخْتَرعهم علَ مشيته اخْتراعاً

4. هتادرا طَرِيق لَكَ بِهِمس ثُم ،

هتبحم بِيلس ف مثَهعب و ،
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هلَيا مها قَدَّمميراً عخونَ تَالمي  ،

نْهع مهخَّرا ام َلونَ تَقَدُّماً ايعتَطسي  و.

5. هرِزْق نوماً مقْسلُوماً معقُوتاً م منْهم وحر لل لعج و ،

صنَاق هزَاد نم نْقُصي  ،

. و  يزِيدُ من نَقَص منْهم زَائدٌ

، ثُم ضرب لَه ف الْحياة اجً موقُوتاً .6

، و نَصب لَه امداً محدُوداً

رِههد اموعبِا قُههري و ، رِهمع اميبِا هلَيا َّتَخَطي ،

رِهمع ابسح بعتَواس و ، ثَرِها قْصلَغَ اذَا با َّتح ،

قَابِهذُورِ عحم وا ، ابِهفُورِ ثَووم نم هلَيا ها نَدَبم َلا هضقَب ،

ليجزِي الَّذِين اساءوا بِما عملُوا

َنسنُوا بِالْحسحا الَّذِين زِيجي و .

7. هوآ ترتَظاَه و ، هاومسا تتَقَدَّس ، نْهم ْدع ،

.  يسال عما يفْعل و هم يسالُونَ



و الْحمدُ له الَّذِي .8

ةتَتَابِعالْم هنَنم نم مهَبا ام َلع دِهمرِفَةَ حعم ادِهبع نع سبح لَو ،

ةرتَظَاهالْم همعن نم هِملَيغَ عبسا و ،

دُوهمحي فَلَم هنَنم فُوا فرلَتَص ،

وهرْشي فَلَم هرِزْق وا فعستَو و .

و لَو كانُوا كذَلكَ .9

ةيهِيمدِّ الْبح َلا ةياننْسدُودِ اح نوا مجلَخَر

تَابِهك محم ف فصا ومانُوا كَف :

{ًبِيس لضا مه لب نْعاماك ا منْ ها}.

10. هنَفْس نفَنَا مرا عم َلع هدُ لمالْح و ،

رِهُش ننَا مملْها و ،

هتوبِيببِر لْمابِ الْعوبا نلَنَا م فَتَح و ،

يدِهحتَو ف صِ لَهَْخا نم هلَيلَّنَا عد و ،

رِهما الشَّكِّ ف ادِ ولْحا ننَا منَّبج و .



11. هخَلْق نم دَهمح نيمف بِه رمداً نُعمح ،

فْوِهع و اهرِض َلا قبس نم بِه بِقنَس و .

12. زَخراتِ الْبظُلُم لَنَا بِه ‏ءضداً يمح ،

، و يسهِل علَينَا بِه سبِيل الْمبعثِ

، و يشَرِف بِه منَازِلَنَا عنْدَ مواقفِ اشْهادِ

، يوم تُجزى كل نَفْسٍ بِما كسبت و هم  يظْلَمونَ

. يوم  يغْن مولً عن مولً شَيئاً و  هم ينْصرونَ

13. ِينيّلع َلعا َلنَّا ام عتَفرداً يمح

. ف كتَابٍ مرقُوم يشْهدُه الْمقَربونَ

14. ارصبرِقَتِ اذَا بونُنَا ايع بِه داً تَقَرمح ،

شَاربتِ ادوذَا اسنَا اوهۇج بِه ضيتَب و .

15. هارِ الجِو رِيمك َلا هنَارِ ال يملا نم بِه تَقداً نُعمح .

16. بِينقَرالْم تَهئَم بِه ماحداً نُزمح ،

ينلسرالْم هاءنْبِيا بِه امنُض و



ولتَز  الَّت ةقَامارِ الْمد ف ،

ولتَح  الَّت هتامرك لحم و .

17. الْخَلْق ناسحلَنَا م الَّذِي اخْتَار هدُ لمالْح و ،

. و اجرى علَينَا طَيِباتِ الرِزْقِ

18. الْخَلْق يعمج َلع ةَليلَةَ بِالْملَنَا الْفَض لعج و ،

هتةٌ لَنَا بِقُدْرنْقَادم هيقَتخَل لَف ،

هتزنَا بِعتطَاع َلةٌ ارائص و .

19. ةاجالْح ابنَّا بع غْلَقالَّذِي ا هدُ لمالْح و

هلَيا ا ،

َتم ،  هرُِي شدنُو َتم ما دَهمح يقنُط فيَف .

20. هدُ لمالْح و

طستِ الْبينَا آف بكالَّذِي ر ،

اةيالْح احورنَا بِاتَّعم ضِ ، واتِ الْقَبودلَنَا ا لعج و ،

، و اثْبت فينَا جوارِح اعمالِ



، و غَذَّانَا بِطَيِباتِ الرِزْقِ

هلغْنَانَا بِفَضا و ،

هّنقْنَانَا بِما و .

، ثُم امرنَا ليخْتَبِر طَاعتَنَا .21

، و نَهانَا ليبتَل شُرنَا

رِهما طَرِيق نفَخَالَفْنَا ع ،

رِهتُونَ زَجنَا مبكر و ،

هتقُوبنَا بِعتَدِربي فَلَم ،

هتقْماجِلْنَا بِنعي لَم و ،

. بل تَانَّانَا بِرحمته تَرماً ، و انْتَظَر مراجعتَنَا بِرافَته حلْماً

22. هدُ لمالْح و

ةبالتَّو َللَّنَا عالَّذِي د

هلفَض نم ا ادْهنُف لَم الَّت ،

فَلَو لَم نَعتَدِد من فَضله ا بِها



لَقَدْ حسن بَوه عنْدَنَا ، و جل احسانُه الَينَا

و جسم فَضلُه علَينَا

، فَما هذَا كانَت سنَّتُه ف التَّوبة لمن كانَ قَبلَنَا .23

طَاقَةَ لَنَا بِه  انَّا مع عضلَقَدْ و ،

، و لَم يلّفْنَا ا ۇسعاً ، و لَم يجشّمنَا ا يسراً

. و لَم يدَعْ حدٍ منَّا حجةً و  عذْراً

24. هلَيلَكَ عه ننَّا مكُ مالفَالْه ،

هلَيا بغر ننَّا ميدُ معالس و .

25. هلَيا هتئَم َندا بِه دَهما حم لِب هدُ لمالْح و

هلَيع هيقَتخَل مركا و

هلَدَي دِيهامح ضرا و

26. هخَلْق يعمج َلِنَا عبر لفَضدِ كمالْح رائس لفْضداً يمح .

ثُم لَه الْحمدُ مانَ كل نعمة لَه علَينَا .27

يناقالْب و يناضالْم ادِهبع يعمج َلع و



اءشْيا يعمج نم هلْمع اطَ بِهحا ام دَدع ،

و مانَ كل واحدَة منْها

عدَدها اضعافاً مضاعفَةً ابداً سرمداً

ةاميالْق موي َلا .

28. دِّهحل نْتَهم  ًدامح ،

دِهم َطَاعانْق  و ، هتغَايلَغَ لبم  و ، دَدِهعل ابسح  و

29. فْوِهع و هتطَاع َللَةً اونُ ۇصداً يمح ،

هانورِض َلباً ابس و ،

هترغْفم َلةً اذَرِيع و ،

هنَّتج َلطَرِيقاً ا و ،

هتمنَق نيراً مخَف و ،

بِهغَض نناً مما و ،

هتطَاع َلظَهِيراً ع و ،

هفظَائو و هّقح ةدِيتَا َلناً عوع و ، هتيصعم ناجِزاً عح و .



30. هائيلوا نم دَاءعالس ف دُ بِهعداً نَسمح ،

هدَائعوفِ ايبِس دَاءالشُّه نَظْم ف بِه يرنَص و ،

. انَّه ول حميدٌ

1- Praise belongs to God,
the First, without a first before Him,
the Last, without a last behind Him.

2- Beholders' eyes fall short of seeing Him,
describers' imaginations are not able to depict Him.

3- He originated the creatures through His power with an origination,
He devised them in accordance with His will with a devising.

4- Then He made them walk on the path of His desire, He sent them out on the way of His love.
They cannot keep back
from that to which He has sent them forward,
nor can they go forward
to that from which He has kept them back.

5- He assigned from His provision to each of their spirits a nourishment known and apportioned.
No decreaser decreases those whom He increases, no increaser increases those of them whom He
decreases.

6- Then for each spirit He strikes a fixed term in life, for each He sets up a determined end;
he walks toward it through the days of his span,
he overtakes it through the years of his time.
Then, when he takes his final step
and embraces the reckoning of his span,
God seizes him to the abundant reward or the feared punishment to which He has called him,
That He may repay those who do evil for what they have done
and repay those who do good with goodness,1

7- as justice from Him (holy are His names,
and manifest His boons).
He shall not be questioned as to what He does,
but they shall be questioned.2



8- Praise belongs to God, for,
had He withheld from His servants the knowledge to praise Him for the uninterrupted kindnesses with
which He has tried them3

and the manifest favours
which He has lavished upon them,
they would have moved about in His kindnesses
without praising Him,
and spread themselves out in His provision
without thanking Him.

9- Had such been the case,
they would have left the bounds of humanity
for that of beastliness
and become as He has described in the firm text of His Book:
They are but as the cattle—nay, but they are further astray from the way!4

10- Praise belongs to God, for the true knowledge of Himself He has given to us,
the thanksgiving He has inspired us to offer Him,
the doors to knowing His Lordship He has opened for us,
the sincerity towards Him in professing His Unity to which He has led us,
and the deviation and doubt in His Command
from which He has turned us aside;

11- a praise through
which we may be given long life
among those of His creatures who praise Him,
and overtake those who have gone ahead
toward His good pleasure and pardon;

12- a praise through which
He will illuminate for us the shadows of the interworld,5
ease for us the path of the Resurrection,
and raise up our stations
at the standing places of the Witnesses6

on the day when every soul will be repaid
for what it has earned -
they shall not be wronged;7
the day a master shall avail nothing a client,
and they shall not be helped;8

13- a praise which will rise up from us to the highest of the 'Illiyun9



in a book inscribed,
witnessed by those brought nigh,10

14- a praise whereby
our eyes may be at rest when sight is dazzled,11

our faces whitened when skins are blackened,12

15- a praise through which
we may be released from God's painful Fire
and enter God's generous neighbourhood,

16- a praise by which
we may jostle the angels brought nigh
and join the prophets, the envoys,
in a House of Permanence that does not remove,
the Place of His Generosity that does not change.

17- Praise belongs to God,
who chose for us the good qualities of creation,
granted us the agreeable things of provision,

18- and appointed for us excellence
through domination over all creation;
every one of His creatures submits to us
through His power
and comes to obey us
through His might.13

19- Praise belongs to God,
who locked for us the gate of need
except toward Him.
So how can we praise Him? When can we thank Him? Indeed, when?

20- Praise belongs to God,
who placed within us the organs of expansion,
assigned for us the agents of contraction, gave us to enjoy the spirits of life,
fixed within us the limbs of works,
nourished us with the agreeable things of provision,
freed us from need through His bounty,
and gave us possessions through His kindness.

21- Then He commanded us that He might test our obedience



and prohibited us that He might try our thanksgiving.
So we turned against the path of His commandments and mounted the backs of His warnings.
Yet He hurried us not to His punishment,
nor hastened us on to His vengeance.
No, He went slowly with us through His mercy,
in generosity, and awaited our return through His clemency, in mildness.

22- Praise belongs to God,
who showed us the way to repentance,
which we would not have won save through His bounty.
Had we nothing to count as His bounty but this,
His trial of us would have been good, His beneficence toward us great,
His bounty upon us immense.

23- For such was not His wont in repentance
with those who went before us.14

He has lifted up from us
what we have not the strength to bear,15

charged us only to our capacity,16

imposed upon us nothing but ease,
and left none of us with an argument or excuse.

24- So the perisher among us is he who perishes in spite of Him
and the felicitous among us he who beseeches Him.

25- And praise belongs to God
with all the praises of
His angels closest to Him,
His creatures most noble in His eyes,
and His praisers most pleasing to Him;

26- a praise that may surpass other praises
as our Lord surpasses all His creatures.

27- Then to Him belongs praise,
in place of His every favour upon us
and upon all His servants, past and still remaining,
to the number of all things His knowledge encompasses,
and in place of each of His favours,
their number doubling and redoubling always and forever, to the Day of Resurrection;

28- a praise whose bound has no utmost end,



whose number has no reckoning,
whose limit cannot be reached,
whose period cannot be cut off;

29- a praise which will become
a link to His obedience and pardon,
a tie to His good pleasure,
a means to His forgiveness,
a path to His Garden,
a protector against His vengeance,
a security against His wrath,
an aid to obeying Him,
a barrier against disobeying Him,
a help in fulfilling His right and His duties;

30- a praise that will make us felicitous
among His felicitous friends,
and bring us into the ranks
of those martyred by the swords of His enemies.
He is a Friend, Praiseworthy!

.

1. 53:31
2. 21:23
3. Allusion to 89:15: As for man, whenever his Lord tries him, and honours him, and favours him....
4. 25:46
5. The interworld (barzakh) is the abode in which a person dwells between death and the Day of Resurrection.
6. The Witnesses, mentioned in 1l:20 and 40:54, are the angels, prophets, Imams, and faithful whom God appoints to give
witness concerning the deeds of men at the Resurrection.
7. 45:22
8. 44:41
9. 'Illiyun', mentioned in 83:18 and 19, and deriving from a root meaning 'high' or 'exalted', is said to be the highest level of
paradise, or a book in paradise wherein the deeds of the righteous are recorded.
10. 83:20-21
11. Cf. 75:7.
12. Cf. 3:106.
13. Several Qur'anic verses mention the fact that God has subjected everything in the heavens and the earth to mankind,
e.g., 14:33, 16:12, 31:20, 45:13.
14. Cf. 2:286: Our Lord, charge us not with a load such as Thou didst lay upon those before us.
15. 2:286
16. Allusion to such passages as 2:286: God charges no soul save to its capacity.
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